YK 378:81'25-051

JABopsinunkosa C. €., kanauaaTka QuI0JOriYHUX HAYK, JOUEHTKA, J0LEeHTKA
kadenpu ¢inoJiorii Ta nepexaany

Kuiscokuii Hayionanvrutl yHigepcumem mexHono02iti ma Ou3aiHy

MOXJIUBOCTI OMEGAT JIJI1 HABUYAHHS IPOGECIMHUX
[IEPEKJIAJIAUIB V 3AKJIAJIAX BUILIOI OCBITU

This study examines the integration of OmegaT, a free and open-source translation
memory tool, into the training curriculum for professional translators. It addresses
current challenges in traditional translation education and evaluates recent literature on
the use of digital tools in developing translator competencies, particularly in business
communication. The research demonstrates that OmegaT not only enhances
terminological consistency and translation efficiency but also fosters critical digital
literacy and collaborative skills among trainees. Ultimately, the study supports the

adoption of OmegaT as an essential instrument in modern translation pedagogy.
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VY cydyacHuX ymMoBax rio0aiizarii Ta CTpIMKOTO PO3BUTKY HU(PPOBUX TEXHOJIOT1H
npodeciitnuii mepekiaa HabyBae HOBUX BUMIpiB. OTHUM 13 KIIFOYOBUX IHCTPYMEHTIB IS
3a0e3MedeHH s IKOCTI Ta MOCIIiTIOBHOCTI IEPEKIIAIIB € CUCTEMU TIaM’AT1 MEePEKIIaIIB, SIKi
aBTOMATHU3YIOTh TMpoIleck 30epiraHHs Ta TIOBTOPHOTO BHKOPHUCTAHHS IOMEPEIHIX
nepekiami. [Iporpama OmegaT € ogHUM 3 OE3KOIMTOBHUX IHCTPYMEHTIB 3 BIAKPUTUM
BUX1THAM KOJIOM JIJTs mpodeciitHux nepeknanadis [4]. 3 ornsay Ha crienniky HaBUaHHS
nepekiamadis, iHTerpamis OmegaT B OCBITHIN MpoIeC YHIBEPCUTETIB BIAKPUBAE HOBI
MO>KJIMBOCTI JIJIS1 PO3BUTKY ITU(POBOT TPAaMOTHOCTI, MiIBUIIEHHS €()eKTUBHOCTI poObOTH
Ta ONAHYBaHHS Cy4YaCHUX TEXHOJOT1YHUX PIIICHb.
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Merta nonoBial — aHaii3 nepeBar BUKopuctaHHs nporpaMu OmegaT y HaBuaHH1
MaiOyTHIX mpodeciiiHuX nepeknanadiB, 30KkpeMa cdepu AUI0BOT KOMYHIKAIli, L0
CIIUPAETHCA HA CyYacH1 JOCHIIHULIBKI MIIXOAH B Tally31 KOMII IOTEPHOI JIIHTBICTUKH Ta
MEPEeKIIaJ03HABCTBA Ta MIPAKTUYHUX CIIOCTEPEIKEHb.

baunMo nekiibka akTyajabHUX MPOOJIeM IiJl 4ac MiAroTOBKM nepekiianavis y 3BO,
AK-OT: TpaJMIIAHI METOAM BUKJIAJAaHHS MOXYTb OyTH OpIEHTOBaHI Ha TEOPETHYHE
OTpalOBaHHS MepeKIaalbKUX CTPaTerii 1 He BIIMOBIJATH CyYaCHUM BUMOTaM pUHKY,
7€ JIOMIHYE BHUKOPHUCTAHHS IM(PPOBUX TEXHOJOTIH; Opak MNpaKkTUYHHX 3aHATH 13
BUKOPHUCTAHHS KOMIT'FOTEPHUX CHCTEM TMaM’sTi TepeKIaaiB TO3HAYAEThCS Ha
¢opMyBaHHI HaBHYOK poOOTH 3 IHCTpYMEHTaMH, sKi MalTh 3a0e3nevyBaTu
MOCJTIIOBHICTH 1 €(PEKTUBHICTD MEPEKIIAIANBKOTO MPOILIECY.

OctanHi Kepena, TPHUCBIYCHI TEMAaTHIl BUKOPHCTAHHS CHCTEM TIaM sTi
NepeKiIaiiB, MATBEP/UKYIOTh 3pocTanHs nomyisipHocTi OmegaT cepex mpodeciiHux
nepekiaaadiB i B yHiBepcuterax [2]. 3a inpopmariiero 3 odimiiiHoro caitty OmegaT, s
porpaMa € MoTy>KHUM 1HCTPYMEHTOM 3aBJISKH CBOIM 37aTHOCTI 0OpOOJIATH IIUPOKUI
criekTp dopmariB (aiiiiB, TIATPUMIN aITOPUTMIB HEUITKOTO TOIIYKY Ta IHTerparii 3
MalHHUM ~ TiepeknagoM [5].  Vmpaeninas mnam’stTio  mepeianie B OmegaT
OpraHi30oBaHO TaK, IO KOPUCTYBad MOXE 30CEPEAUTHCh Ha TBOPUYOMY IIPOIIECI.
Boanowac pyTuHHI orepaiiii aBTOMaTH3YIOThCS, IO € OCOOJIMBO KOPHUCHHM ITiJI Yac
HaBYaHHs 3700yBadiB-(1I0NOTIB, KOTpi JIMIIE PO3MOYMHAIOTH O3HAHOMIIIOBATHCS 3
KOMIT’ IOTEPHUM MEPEKIIAIOM.

Ornan mitepaTypu TIATBEPIXKYE €(EKTHBHICTh BUKOPUCTAHHS MPOTpaMu
OmegaT, a TakoXx 11 34aTHICTh KOHKYPYBaTH 3 KOMEPIIHHUMU MPOAYKTAMU 3aBISKU
pOCTOTI iHTepdeiicy Ta THydkocTi HajamrtyBadb [1, c. 120-123; 2, c. 140-142].
Periensii Ta KoMmeHTapi 3 mpodeciiHUX QOopyMmiB CBimUaTh TPO 3a7JO0BOJICHHS
KOPHUCTYBauiB ii (yHKI[IOHATIOM Ta BIIKPUTICTIO 0 Moaudikaiii, mo poouts OmegaT
MEPCIIEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM SIK JIJISi CAMOCTIMHMX Tiepekiianayis, Tak i ;1 3BO [3].

Otxe, BnpoBaixkeHHs: OmegaT y HaBUalibHY MPAKTUKY JOTOMAarae miBUIYBaTH
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€(EeKTUBHICTh MIATOTOBKH CHEL[Ia]ICTIB 1 3akiafgae (yHAAMEHT s MOJANbIINX
JOCHIJIPKEHb Y c(hepi KOMIT IOTEPHOTO MepeKIady.

3-MOMDK OCHOBHUX IIEpEBAr 3aCTOCYBaHHS Ha3BaHOI MPOrpaMu MU BOAYa€EMO TaKi:
KIK4YoBi  QyHkuii OmegaT (aBromaruzoBaHuii momyk 30iriB, IHTerpaumist
rjocapii, miarpumMmka uymcjaeHHux ¢gopmaris ¢aiiaiB: Microsoft Office, HTML,
XML, OpenDocument, XLIFF Tomio) cnpusitoTh MiABUIIEHHIO SIKOCT1 Ta MIBUJIKOCTI
NepeKIaabKoro npoiecy; no3utuBHuil ymius OmegaT Ha mpakTHYHi HABUYKH
MalOyTHiX mepekJiagadiB (37aTHICTh 3a0e3MedyBaTH MOCHIIOBHICTh TEPMIHOJOTI,
ONTHUMI3yBaTu poOounii yac); norenuiaja nporpamm OmegaT sik 3aco0y n1eMoOHCTpallii
IHHOBAIIIMHOTO MIAXOAYy JO0 HaBYaHHS, IO BIANOBIJA€ Cy4YaCHUM BHUMOTaM PHUHKY
nepeKiaabKuX MOCTYT B IApHHI IUTOBOI KOMYHIKAIIII.

Tak, aBTOMaTHYHE 3HAXO/KEHHS CXOKHUX CETMEHTIB TEKCTY CIIPUSE IMOI0TAHHIO
TUTIOBUX TPY/JHOIIIB, MOB’sA3aHUX 13 30€peKEHHSAM TePMIHOJIOTIYHOI ogHOpiAHOCTI. Lle
J03BOJISIE CTyJAEHTaM IIBUJIIE 3HAXOAWTH BIAMOBIAHI BapiaHTH TMEPeKIamy, 10
CTUMYJIIOE KPUTHYHE MUCJIEHHS WIOJ0 BHOOpPY ONTUMajbHOTO BapiaHTy. OmegaT
JI03BOJISIE€ TPAIIOBATH 13 BHYTPINIHBOIO, BXITHOK Ta BUXIJHOIO NaM’ATTIO TIEpPEKIIaiB,
mo 3a0e3nedyye THYYKICTh y poOOTi 3 0a3zaMH JaHUX MEPEKIIajiB Ta MIATOTOBKOIO
CKJIJJHUX KOMIUICKCHUX TIPO€EKTIB. DYHKIIIOHAT aBTOMATHYHOTO PO3Mi3HABaHHS
TEPMIHIB 1 30epexkeHHs iX BapiaHTIB crpusie (HOPMYBAHHIO CHCTEMHOTO MiAXOIYy 0
TEPMIHOJIOT1YHOT pOOOTH 3 IUIOBUMH TEKCTaMHU.

Buxopucranas OmegaT y HaB4aIbHOMY IPOILIECi BIIKPUBAE MTUPOKI MOKITUBOCTI
JUISE IHTEPAKTHUBHOTO HaBYaHHS, IO MOEAHYE TEOPETUYHY O0azy 3 MPaAKTHUYHUMH
3aBmaHHsMU. [lo-miepie, 3aBAsiki 1HTErpOBaHUM (DYHKIIISIM aBTOMAaTH3allli PyTUHHHUX
3aB/IaHb, CTYICHTH MOXYTh 30CEPEIUTHCS HA PO3BUTKY AHATITUYHUX Ta TBOPYHX
HABUYOK, aHAJI3yBaTH BapiaHTHU MEPEKIAIB Ta YXBATIOBATA ONTUMAabHI pimeHHs. [1o-
apyre, 3HaiioMcTBO 3 cydacHuMu IT-iHcTpymentamu Ha mpuknani OmegaT cropuse
GbOopMyBaHHIO HAaBHYOK pOOOTH 3 BIAKPUTUM TMPOTPAMHUM 3a0€3MEUYCHHSIM Ta

KPUTUIHOMY aHAI3y TeXHOJOTTYHUX pimenb. [lo-tpete, OmegaT € 6e3K0mTOBHOIO Ta
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BinkpuToro ais Moaudikaiii, Tomy 3BO MOXyTh BUKOPUCTOBYBATH i1 0€3 JOAATKOBUX
(p1HAaHCOBUX BUTpAT.

Mu MokeMo 3anponoHyBaTH Takl miaxoau ais iHterpanii OmegaT y HaBYalIbHI
KypcH MIATOTOBKM MailOyTHIX MepeKkIafaviB: CTYAEHTH MOXYTb IpALOBaTH HaJ
peaNbHUMH TPOEKTaMHU, BUKOpUCTOBYOUM OmegaT 11 oOpoOKM TEKCTIB pi3HOI
cknaaHocti. Ile no3BonuTh 3100yBauaM O3HAHOMUTHCS 3 iHTepdeiicoM mporpamu i
BITYYTH MPAKTUYHI aCIEKTH pOOOTH 3 MaM’ATTIO NMEePEKIIaiB. 3aBASKHU LIbOMY CTYJIEHTH
MOXXYTh 00’ €JHYBaTHCh Y KOMaH/I! JIJII BAKOHAHHS BEJIMKUX TEPEKIIaIallbKuX 3aBaHb,
10 CIPUATHME PO3BHTKY HABUYOK CIiIbHOT poOoTH. BuKiagadi MatoTh MOXKJIMBICTD 3a
nonomoroto OmegaT OeMOHCTpyBaTU HOBITHI MiJXOAW 1O PO3B’SI3aHHS TUIIOBUX
npoOJieM TepeKiiany, aHaI3yound MonepeaHl Bepcli TEKCTIB 32 JOMOMOTOI (DYHKITIHI
MOPIBHSHHS Ta HEUITKOTOo momyky. Okpim mporo, OmegaT Mae BUCOKHI MOTEHITIA JIJIs
MOJAJIBIIIOTO BJIOCKOHAJIGHHS Ta IHTErpalii 3 I1HIIMMU TEXHOJOTTYHUMHU 3aco0aMH,
30KpeMa HeHPOHHHMH CHCTEMaMH MAIIMHHOTO IePEKIIay.

OTxe, po3BiKa JOEMOHCTpYe, M0 BOpoBamxkeHHS OmegaT y BuKIagaHHS
npodeciiiHoro nepekiiany € eeKTUBHUM KPOKOM J0 MOJIEPHi3allii METO 1B HaBYaHHS Ta
MIBUICHHS SIKOCT1 MIJTOTOBKM MaMOyTHIX Tepekianadi. [HTerpailis TpaguiliiHUX
METO/IB 3 NMPAKTHYHUMH 3aBJIaHHSMH 13 3aCTOCYBAHHSAM CYYaCHUX TEXHOJIOTIHM Crpuse
dbopMyBaHHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUX TpodecioHaniB y cdepl mepekiany IALIOBOI
koMyHikailii. OmegaT € mepcnekTMBHUM 3aco00M IS ONTHUMI3aIlli HaBYAIBLHOTO
nporecy, a WOro BIPOBAPKCHHS CHPUSTUME TMOKPAIICHHIO SIKOCTI TMepeKiIaaarbKoi

TisUTbHOCT1 Y TipodeciitHiit cdepi.

Cnmcok mxeped

1. Diaz, M. T. V., & Gonzalez, M. G. (2015). Usability of Free and Open-Source
Tools for Translator Training: OmegaT and Bitext2tmx. Translation and Openness.
University of Innsbruck. 115-129. https://www?2.uibk.ac.at/downloads/trans/publik/open-

veigadiazgarciagonzalez.pdf.
49



2. Gon, M., & Ersoy,H. (2023). Translators’ Perceptions on Open Source
Translation Tools: Trados and OmegaT. International Journal of Linguistics, Literature
and Translation, 6(5), 132-144. https://doi.org/10.32996/ijl1t.2023.6.5.14.

3. McKay, C. (2008). OmegaT: a free and very useful TenT. Training for
Translators. https://www.trainingfortranslators.com/2008/04/11/omegat-a-free-and-

very-useful-tent/.
4. OmegaT — The Free Translation Memory Tool. (n.d.). https://omegat.org/uk/

5. Welsh, S., & Prior, M. OmegaT for CAT Beginners. (2014).
https://omegat.org/files/guide/OmegaT _for_Beginners_en.pdf.

VJIK 81:378.6

Junikosa JI. IIl., kanauaaT KyJbTypPOJIOrii, JOLEHT,

JAOLEHT KadeapH YKPAIHCbKOI MOBH, JIITEpPaTypPH Ta KYJbTYpPH
Hayionanonuti mexuiunuu ynisepcumem Yxpainu

«Kuiscokuti nonimexuiynuii incmumym imeni leopsi Cikopcbko2o»
®OPMYBAHHS [TIPODECINHOI IHILIOMOBHOI KOMITETEHLI{

B TEXHIYHHOMY YHIBEPCUTETI

Abstract. Today, mastering a foreign language has become not only an element of
the culture of some certain people but also an important factor in successful career of
students. Over the past two decades the Bologna system has created single European
educational space, to which Ukraine has also joined. In this regard the issues of academic
mobility and employment of graduates have become particularly relevant. At this case

study of influence of the native language to student learning and finding ways to
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